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1. Sample page from early in Globish na celom svete

Today, the communication problem is the
same. Just the scale is different. A century
ago, their world was their country. Now their
world is.... much more. Most people now
speak a local language which is often their
Now  they must

national language.

communicate to the whole globe.

(From English Next)

V dnesnej dobe je komunika¢ny problém
rovnaky. Len miera je odlisna. Pred sto rokmi
ich krajina bola cely svet. Teraz - ich svet je...
I'udi
miestnym jazykom, ktory

teraz hovori
ich

narodny jazyk. Teraz musia komunikovat' s

ovela wviac. Vidésina

je casto

celym svetom.

( Dalgj zanglictiny)

In this world, teachers
say there are more than
6000 languages. In 45
countries, English is an
official language. But not
everyone speaks English,
it

official language.

even where is an

-

Non-English speaking to non-English speaking
74%
Merodeni anglicky hovoriaci k nerodendm anglicksy hevoriacim \

English to
English /
4% English to ather
Broelen’ ang"nkl}r countries 12%
howveriaci k Roclen’ anglicky hoverdac
radenyrm k zwyé ku sveta

Other countries

to English 10%
Zwydok sveta k rodenym
anglicky havaoriacim

V dnes$nom svete ucitelia
hovoria, Ze je viac ako
6000 jazykov. V 45
krajinach je anglictina
tradny jazyk. Ale nie
kazdy hovori po
anglicky hoci aj tam, kde
je to tradny jazyk.

anglicky
hovoriacim

Only 12% of the global world has English as a
mother tongue. For 88% of us, it is not our first

language, our mother tongue.

We know that of international
communication is between native speakers from
different like

Americans and Australians.

only 4%

English-speaking nations -

So 96% of the international English
communication takes place with at least one non-

native speaker.

Thenext sampleisfrom another part of the book.

Len 12% z celého sveta ma angli¢tinu ako rodny
jazyk. Pre 88% z nés to nie je nd$ prvy jazyk, nas
materinsky jazyk.

Vieme, Ze len 4% medzinarodnej komunikacie je
medzi rodenymi anglicky hovoriacimi z inych
anglicko-hovoriacich narodov - ako Americania a
Australcania.

TakZe 96% medzindrodnej komunikacie v
angli¢tine sa kond s minimélne jednym
nerodenym anglicky hovoriacim ¢lovekom.



2. Sample page from later in Globish na celom svete

The idea of Globish came from this
observation: limitations are not always a
problem. In fact, they can be useful, if you
understand them. Jean-Paul Nerriére could
see that “if we can make the limitations exactly
the same, it will be as if there are no limitations at
all”. He decided to record a limited set of
words and language that he observed in most
non-English speakers. He then suggested that
people from various mother tongues can
communicate better if they use these carefully
chosen limitations. Globish is that “common

ground.”

This theory of limitations is not as
strange as it might seem at first.
Most human activities have some

limitations.

Myslienka Globish pochddza z tohto

pozorovania: obmedzenia nie st vzdy
problém. V skutocnosti moézu byt uZitocné,
ak im porozumiete. Jean-Paul Nerriere videl,
ze "ak urobime rovnaké obmedzenia , bude to
vyzerat, ako keby tam Ziadne obmedzenia vdbec
neboli." Rozhodol sa zaznamenat obmedzent
sadu slov a jazyka pozorované u vacsiny
nerodenych anglicky hovoriacich . Potom
navrhol, Ze ludia z rdéznymi materskymi
jazykmi mozu lepsie komunikovat, ak buda
starostlivo

pouzivat tieto vybrané

obmedzenia. Globish je ta ,spolo¢nd poda”.
Této teéria obmedzeni nie je tak zvlastna
ako sa najprv moze zdat'.Vacsina ludskych
¢innosti ma nejaké obmedzenia.

Nearly-ldentical Limitations Worldwide

Takmer identické obmedzenia na svete

Chinglish

Spanglish

Various

“Pidgin

Englishes”
Rézne " Pidgin
angliétiny”

Globish Combines Limitations
Globish kompinuje obmedzenia

The World Cup is one of the most-watched
competitions in the world, because its set of
“limitations” makes it a great game for
everyone. In this game of foot-ball, players
must use their feet most of the time to control
the ball, so tall people and people with big

arms do not always win. Some people say it

Svetovy pohar je jednou z najsledovanejsich

satazi na svete, pretoze jeho sutbor

el

"obmedzeni" z neho robi skvelt hru pre
kazdého. V tejto hre hrac¢i musia pouzivat
hlavne nohy ,aby mali loptu pod kontrolou ,
takze vysoki l'udia a I'udia s vel'kymi rukami

nemusia vzdy vyhrat. Niektori ludia



is dancing with the ball; the limitations make

it beautiful.

Next sampleisfrom alater part of the
book .

3 Sample page from later in Globish
na celom svete

Strangely, many native English speakers still
believe they can do all things better than non-
native speakers just because they speak better
English. How long will it take for them to
understand that they are wrong? They have a
problem that they are not able to understand.
They do not see that many non-native
speakers simply cannot understand them.
This does not mean the native speaker's
English is bad. It means that their
communication is bad; sometimes they do not
even attempt to make their communication
useful to everyone. Often they don’t know
how.

We want everyone to be able to speak to and
understand everyone. There is a middle
ground, but the native English speakers are
not the ones drawing the borders. And
because you may not be able to say this to a
native speaker, who might not be able to

understand - we will say it here.

To belong to the international community, a

native English speaker must:

* understand.... what is explained in this
book,

hovoria, Ze to je tanec s loptou, prave tieto

obmedzenia robia tato hru krasnou.

Co je zvladtne, mnoho rodenych anglicky
hovoriacich stéle veri, Ze dokazu robit veci
lepsie ako nerodeni anglicky hovoriaci a to
len preto, ze hovoria po anglicky lepsie. Ako
dlho im to bude trvat, kym pochopia, ze sa
mylia? Ich problém je, Ze to nie st schopni
pochopit. Nevidia, Ze vela nerodenych
hovoriacich  im

anglicky jednoducho

nerozumie. To v8ak neznamena, ze
angli¢tina rodenych anglicky hovoriacich je
zla. To iba znamend, ze ich komunikdcia je z1a;
niekedy sa ani nepokusaja spristupnit svoju
komunikaciu pre kazdého. Casto vsak iba

nevedia, ako.

Chceme, aby boli I'udia schopni navzajom sa
dohovorit a chapat. Existuje zlatd stredna
cesta, ale rodeni anglicky hovoriaci nie st ti,
ktori by ju vytycili. A pretoze moZno vy by
ste to neboli schopni vysvetlit rodenému
anglicky hovoriacemu c¢loveku, ktory by to
mozno tiez nebol schopny pochopit -

povieme to tu.

Aby rodeny anglicky hovoriaci mohol patrit

do medzinarodnej komunity must:

* porozumiet ... ¢o sa v tejto knihe

vysvetl'uje



* accept.... that it is the fact of a new world
which has many new powers that will be
as strong as the English-speaking

countries,

* decide to change with this new reality, in

order to still be a member.

Whenever a native English speaker acts as if
you are the stupid one, please give them this
book. If they choose to take no notice of their
they will be left out of

communication. They will be left out of

problem,

activities with others - worldwide - if they do
not learn to “limit” the way they use their
language. English speakers need to limit both
spoken and  written = English  for
communication with non-native English
speakers. In short, they too need to “learn”
Globish. It is not an easy exercise, but it can

be done. Some of this book will help them.

Globish has a special name

It is very important that the Globish name is
not “English for the World” or even “Simple
English.” If its name were any kind of
English, the native English speakers would
say. “OK, we won. Now all you have to do is
speak better English.” Without the name
Globish, they will not understand it is a
special kind of English, and it is no longer
“their” English. Most native English speakers
who understand this should decide they like
it. Hopefully they will say: “Now I
understand that I am very lucky. Now my
language will be changed a little for the rest
of the world. Let me do my best, and they can

* akceptovat ...... Ze toto je fakt nového
sveta ,ktory ma vela novych sil ktoré
buda tak mocné, ako anglicky hovoriace
krajiny

* rozhodnat sa zmenit sa v ramci tejto

novej reality aby zostal ¢lenom.

Kedykolvek sa rodeni anglicky hovoriaci
spravajad k vam tak, ze vy ste ti
hlupéci,prosim, dajte im tato knihu. Ak
sa rozhodna o problém nezaujimat,

budt ponechani mimo dialégu. Budua

vynechani =z aktivit, do ktorych sa
zapéjaju ostatni - a to celosvetovo - ak sa
nenaucia  limitovat  sposob, akym
pouzivaju svoj jazyk. Rodeni anglicky
hovoriaci potrebuja limitovat nielen
hovorenu ale aj pisant formu angli¢tiny

,ak chct komunikovat s nerodenymi

anglicky hovoriacimi . Stru¢ne povedané

- potrebuju sa tiez naucit Globish. Nie je

to jednoduché cvicenie, ale d& sa to.

Niektoré veci z tejto knihy im pomozu.

Globish ma Specialne meno

Je velmi dolezité pochopit, Ze Globish
neznamend ,, Angli¢tina pre svet” ale ani ,
Jednoducha angli¢tina” . Ak by tento nadzov
mal hocico spolo¢né s anglictinou, rodeni
anglicky hovoriaci by mohli povedat - ,, Ok,
vyhrali sme. Teraz vsetko, ¢o musite urobit
je rozpravat lepsie po anglicky.” Bez nazvu
Globish by nepochopili, Ze je to zvlastny
druh anglictiny a Ze to uZ nie je ,ich”
angli¢tina. Vac¢Sina rodenych anglicky
hovoriacich ,ktori to chapu, by sa rozhodlo,
Ze sa im to paci. Optimisticky by povedali : ,
Teraz chdpem, Ze som Stastny. V tejto chvili

sa mdj jazyk pre zvySok sveta o nieco zmeni.



do their best, and we will meet in the
middle.”

Next sample is from a later part of the book.

Budem sa snazit ako viem, aj oni sa budu
snazit ako sa da a strethneme sa niekde

uprostred.”

4 Sample page from later in Globish na celom svete

But the question will always be asked: “What
does “enough” mean? What is “enough?”
“Not enough” means that you cannot
communicate comfortably with anyone, in
English or Globish. You may not know
enough words or - more likely - you do not
say words with the right stresses, or you may
not know simple sentence forms and verb
forms. So how much is “too much?” “Too
much” makes many students learning
English feel they will “never be good
enough” in English.

The Council of Europe offers a Common
European Framework of Reference for Languages
(C.EE.F.R.) that offers a situational test for
users of all second languages. By their
standard, the best user of Globish would be
an Independent User (Their category called
“B1”) THIS IS GIVEN EXACTLY IN
C.E.F.R’s ENGLISH:

Can understand the main points of clear
standard input on familiar matters
regqularly encountered in work, school,
leisure, etc. Can deal with most
situations likely to arise whilst travelling

in an area where the language is spoken.

Ale otazka bude vzdy zniet: ,Co to znamena
~postacujace”? Co je ,postacujuce”?”
~Nepostacujice” znamend, Ze nie ste schopni
pohodlne komunikovat s niekym ani v
angli¢tine ani v Globish. Asi neviete dost
slov, alebo, ¢o je pravdepodobnejsie, neviete
povedat slova so spravnym prizvukom, alebo
nepoznate jednoduché vetné formy a
slovesné tvary. Takze ako vela je , prilis
vela?” ,, Prilis vela” ddva mnoho Studentom
anglic¢tiny pocit, Ze nikdy nebuda dost dobri

v anglictine.

The Council of Europe pontka Spolocny
europsky referencny ramec pre jazykové znalosti

( C.E.F.R)) ktory pondka situacné testy pre

pouzivatelov vSetkych cudzich jazykov.
Podla ich S$tandardov, najlepsi pouzivatel
Globish by mal byt ,Samostatny pouzivatel”
( ich kategéria sa mnazyva ,B1” )
NASLEDOVNY TEXT JE DOSLOVNE Z
C.EF.R. ANGLICTINY:

,Rozumie hlavnym bodom zrozumitelnej
spisovnej vstupnej informdcie o zndmych
veciach, s ktorymi sa pravidelne stretdva
v prici, skole, volnom case atd. DokaZe sa
zorientovat vo vicsine situdcii, ktoré
mozu nastat pocas cestovania v oblasti,



Can produce simple connected text on
topics, which are familiar, or of personal
interest. Can describe experiences and
events, dreams, hopes & ambitions and
briefly give reasons and explanations for
opinions and plans.

That is the test for “enough” for their Bl -
Independent User. It would be enough for the

Next sample is from a later part of the book.

5. This last sample is late in the book.

Also allowed are (a) Names and Titles -
(capitalized), (b) international words like police
and pizza, (c) technical words like noun and
grammar in this book. Only common
agreement between speakers can decide
between them, of course, what other words to
allow beyond these 1500 Globish words. If
one person cannot understand an additional
word, then its use is not recommended. (See
Chapters 16).

Globish uses mostly Active Voice

Globish speakers should understand Passive
and Conditional forms. But it is usually best
for Globish users to create messages in Active
Voice if possible. Who or what is doing the
action must be clear in Globish. English may

say:

The streets were cleaned in the morning.
But Globish would say:

The workmen cleaned the streets in the
morning.

kde sa hovori tymto jazykom.

Dokaze wvytvorit jednoduchy spojeny text na
temy, ktoré su mu zndme alebo o ktoré sa osobne
zaujima. DokdZe opisat svoje skiisenosti a
udalosti, sny, nddeje a ambicie a strucne
odovodnit a vysvetlit svoje ndzory a plany.”

Toto je test ktory je ,,postacujaci” pre ich B1”

standadu Samostatného pouzivatela” . Ak by

Pripustné st aj (a) mena a tituly - ( ......) ,
(b)medzinarodné slova ako police - policia
a pizza,(c) technické slova ako noun -
podstatné meno a grammar - gramatika v
tejto knihe. Je len na spolo¢nej dohode
medzi re¢nikmi, ktoré d'alsie slova zahrna
medzi tychto 1500 Globish slov. Ak ¢o len
jedna osoba nerozumie doplnkové slovo,
jeho pouzitie sa potom nedoporucuje.
(Pozri 16. kapitolu).

Globish pouziva vacSinou ¢inny rod

Globish pouzivatelia by mali rozumiet
trpnému rodu a podmienkovym vetdm. Ale
zvyCajne je najlepsie, ked pouzivatelia
Globish vyjadrujt svoje myslienky v ¢innom
rode, ak je to mozné. Kto alebo ¢o vykondva
¢innost, musi byt v Globish tplne jasné. V

angli¢tine sa da povedat :
Ulice boli rano vycistené.
Ale v Globish by sme povedali:

Pracovnici rano vycistili ulice.



Globish pronunciation has fewer
necessary sounds than
traditional English

Globish sounds should be learned with each
word. Most important: Globish must use
syllable stress VEry corRECTly. Because there
are similar sounds in most languages, each
speaker may have to learn only a few new

sounds. End of samples.

Globish vyslovnost ma menej
potrebnych zvukov ako tradiéna
anglictina.

Globish zvuky by sa mali naucit s kazdym
slovom. Co je najdolezitejsie: Globish musi
pouzivat slabi¢ny prizvuk VEI'mi SPRAVne.
Vzhladom na to, Ze vo vidcSine jazykov su
zvuky podobné, kazdy recnik sa bude musiet
naucit len niekol'’ko novych zvukov..

What they say about the original Globish The World Over --

"I must congratulate you on GLOBISH THE WORLD OVER. It's a pioneering text of great
importance, full of enthralling insights for native and non-native English users alike."

-- Robert McCrum, author, The Story of English and Literary Editor, London Observer.

"...My Money's On Globish"

"...One real contender to be the new lingua franca of the Net era is Globish: it reduces the 260,000
words of the English language down to a 1,500 word lexicon. Globish is easier to learn for non-
English speakers and fits perfectly into the fast-paced, micro-blog culture that is naturally forming
around the Net." Tom Hayes, (Author, Jump Point: How Network Culture is Revolutionizing

Business)

Obviously, linguists and businesspeople alike recognise the need of some kind of international
language. The dynamism of the international workplace and the changing role and status of

English for international business require it.

I salute the in-depth overview of the socio-political, psycholinguistic and pedagogic arguments in
favour of adopting Globish. The differentiation made between Globish as a language for
communication and the speakers” L1 as a language for identification is crucial in this era of lost

and regained ethnic and linguistic identities.

Perhaps another idea worth mentioning would be that Globish not only opens a door to global
understanding, but also creates a feeling of community and group identity in the global village."
Monica Hoogstad, Business English Coach, The English Channel

"I think this important book is just what is needed to help Anglophones, in particular, understand
that Globish is not about bad English. As I see it, Globish is a way of helping non-Anglophones
with a measured pathway into good English. I like that that the book builds on recognised
principles of English-learning by being in Globish..."

Dr Liddy Nevile, La Trobe University, Melbourne



....and about Globish...

"Globish... teaches us that the more English becomes an international language, the more the
ownership of the language will move away from the Anglo-Saxons."

Iman Kurdi, Arab News, December 23rd, 2006

"Since the end of World War II, the rise of a 'world-English' has been inevitable. But if Nerriere is
formally codifying it, then Globish will gain status. This is a new thing and very interesting."

Jack Chambers, linguist, University of Toronto

New Translations of G/obish the World Over

(Available as E-Books from www.globish.com, as paperbound at www.amazon.com)
Spanish

Hungarian

PaiPalEamos megyar ondidesal

Ez a valtozata a Globish az egész
vilag (Globish the World Over) cim(i
konyvnek, azoknak az  olvaséknak
késziilt, akik a sajat anyanyelviikon
szeretnének olvasni a Globish-rél, a
nemzetkozi kommunikdacié
eszkozér6l. De ez a konyv az angolul
tanulé didkoknak is  nagyszer(i
lehet8séget nyujt, hogy
megfigyeljék a Globish
alapszerkezeteit, a parhuzamos
magyar forditas segitségével.
Translation by Dlugosz Krisztina

Russian

HecomHuenHo, 3Ta Bepcus
"I'mobum o Bcemy Mupy" UL
TEX YUTATENCH, KTO X0UeT
HCIIOJIb30BaTh CBOM POJIHOM
SI3BIK, YTOOBI Y3HATH O
I'mo6uI-uHCTpEMEeHTe ISt
MEXIYHAPOIHOTO OOIICHUS, HO

OHAa TaK>X€ IIO3BOJISICT

Dutch

Parallelle vertaling

Sean-anl Nerridne David Hon

Deze versie van "Globish
over de hele wereld" is
duidelijk bedoeld voor

lezers die graag in hun eigen
taal iets willen leren over het

Globish-gereedschap voor
internationale

communicatie, maar ook laat

het studenten Engels de
basisstructuur zien van
Globish met daarnaast een
Nederlandse vertaling.

Translation by Clare Herrema

Danielle Meijer. Pyt Kramer

Chinese

R, WARAR (£3RiE

B R) 2R T REBE
RN RHERF D £REFX
ANIE , NMHTERRZRE
REMER, WA, XEFH
S HAMEIUITERE S+ 28T

Jerer=Pant Nerridee R Hoem

of esoahsl ol ook

The World ¢

GLOBSH PARA EL MUNDO

El nuevo libro electrénico, El
Mundo Globish (globish para el
mundo), observa cémo billones
de personas necesitan de un
lenguaje para hacer negocio a
través del globo. Describe como
el problema se estd
solucionando por mucha gente
de habla inglesa no nativa. Este
libro se puede leer en Espafiol y
a sulado estd la traduccién al
Globish.Translation by
Language Ways, Argentina

Globish

The World ther

Sespiedani Neeridre il Fivar

The original Globish The
World Over, the first book
ever written in Globish,
uncut with five extra

chapters on pronunciation,

grammar and Best Practices,
plus Obama's Inaugural

Polish

wernio dwelgzycano

Globish na catym swiecie

Polskojezyczna wersja ksigzki
Globish The World Over
(Globish na catym swiecie)
przeznaczona jest dla
czytelnikdw, ktdrzy chcieliby
dowiedziec sie czegos o
Globish jako narzedziu do
miedzynarodowej
komunikacji. Co wiecej,
pozwala ona uczgcym sig
jezyka angielskiego dostrzec
podstawowe struktury w
Globish dzieki ttumaczeniu w
wersji dwujezycznej. (Trans.)
Wioleta Antecka

NOT QUITE

And one more book! The first
Globish literature....

NOT QUITE SHAKESPEARE
is a set of 9 short, one-act plays
for use in Globish-English
Conversation Classes, for
students to read in groups and

s mvAarEAarime LiAalrand sy



Also see the non-proft Globish Foundation, at www.globishfoundation.org




